
338

8. 0 simpla alte-ate fonetica are de resultat adesea des-
prinderea numelui plantei de adevArata-i tulpind i alipirea lui
la alta. Astfel, corobaticci din Pantu, p. 74, nume§te planta
Centaurea Gyanus L, vinetelele", pe cand, in realitate, ea se po-
trive§te mult mai bine plantei Lactarius volemus Fr., fr. vache,
vachotte, vinetica-cu-lapte" (p. 329): corobatica e, de fapt,
corovatica, deminutivul lui corolla r----. rus. Icorova, "vaca", de
unde corovatic, numele a cloud varietati de Verbascum, zise i

coada-vacii, coada-boului (p. 154). Pentru aceasta din urm5
denurnire notam varianta volovatic, de la rus. volove, "boi"
(jud. Ia0.

9. Taciunul = Symphytum officinale L. (Grigoriu-Rigo,
Medicina pop , II, p. 221), deci: iarba-lui Tatin .s. iarba-Tat-
nului (in rAspunsurile la Chestionariul Hasdeu, §I: iarba-lotatinu-
Jul s. iarba lui Lotatin, din: lu-Tatin = lui Tatin), se explicá
upr prin varianta de ponuntare dialectal5 tacinul (ibid., p 221),
interpretatà de etirnologia populara ca:. taciune".

10. Mândrusaim, nume al muccitelului (in corn. Cazacu
din jud. Braila), e un evident dublet prin etimologie popular5 (cu
rndndru) al lui indmairn (v. Pantu, supt Inurat), indri$aim,

de origine turceascd (Sdineanu, Infl. or., 111, 226), ca alte
eateva din n. de plante române§ti: pentru sdnge-de-noud-frati
(Pantu, 252), cf. turc. iki qardag gani, le sang des deux fr6res,
plante pharmaceutic:we, sanguis draconis" (Barbier de ?ley-
nard, II, 233).

V. Bogrea.
V.

Trei porecle romanesti.
1. Un epitet satiric pentru Evrei, foarte raspAndit in Nor-

dul Moldovei, este: Parhä, Parhal.
Originea lui e, sigur, rut. (8. polon.) Parh, Parhalii,

ittif", popr teigneux", Jidioga parhalii, juif teigneux" (v.
Kpuorctaro:, ed. Heilbronn 1883, vol. V, pp. 155, 158, 172).

De la Evreii no§tri", in schimb trebuie sa fie impru-
mutatä injurâtura clasic5. a Evreilor ucrainieni : A ruach in
dam tatenarain,que le diable entre dans ton pere!" (ibid., p. 168).
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2. Ungurul mai e numit soacat, dar aceasta porecla se
aplica in special Nemti lor" (Candrea, Poreclele in Romini, p.
137 ; cf. p. 139).

Citatul dill Alecsandri (Cucoana Chirita in voiagii1"), il

are deja Cihac (II, 391), care intelege, gresit, pl. soaeette (va-
mesii nemti") ca: rat, raton" (De aici, Tiktin: Ratte, Deut-
scher"). Am putea adaugi alte exemple (din Pamfile, Jocuri
de copu, sau Morariu, De la noi, pp. 32, 57, etc.), dar nu cre-
dem necesar. Semnalam, totusi, pentru vechimea lui, din ms.
2060 al Academiei, dupa excerptele d-lui Kirileanu, f.

28w, urrnatorul exemplu: 5oaccifi le voiu zice unora ce se lupta
cu batranii"; iar, pentru inteles: oaccif, puturos, lenes" (Ra-
dulescu-Codin, 0 seatnã de cuvrnte din Muscel, p. 71).

Originalul cuvantului romanesc e, dupà toata probabilitatea,
sarb. gokac, ,,der Schokatz (Kroate lateinischen Ritus)" (hlipovi6).

Pe cat stim, lexicografii sarbi nu s'au fixat asupra originii
acestui cuvant (din it. sclocco, dupà Vuk; dupà altii, din 6akaoc,
etc.). In ce priveste originea ,Soacatilor insisi (caci epitetul
are, vadit, numai o valoare confesionala), parerile istoricilor si
ale etnografilor sant, iarasi, impartite. Radonió (La Batchka, Paris
1919, p. 60 si urm.) vorbeste de les Serbes catholiques appe-
lés Boutilevlzi et Choktzi" (cf. acelasi, Histoire des Serbes de
Hongrie, Paris 1919, p. 111 si urm.; Niederle, La Race Slave,
p. 176 si urm.), iar istoricii unguri ii considera ca Dalmati
si Ilirieni" (ibid.).

Pentru Intaia parere se pronuntase de mult si Czoernig
(Eihnographie der österreiclzischen Monarchie, II, p. 168): Im
Sprachgebrauche damaliger Zeit [sec. XVI] wird Uskok und
Wlack manchmal gleichbedeutend genommen, doch scheint darin
der Unterschied beachtet, dass man mit dem Namen Uskok
räuberische und kriegerische Flachtlinge mit dem Namen Wlach
aber FILichtlinge aus der Kleinert Walachei bezeichnete; obwohl
man mit beiden ,yorzilglich ',Bosnier, Serben und Razer, mit
letzteren aber insbesondere Nichlunirte in Gegensatze der
Unirten (Kroateu, Sokzen und Dalmatiner) begriff" (cf. ibid., 111,
135): Dass die Wohnsitze der Serben der sogenannten Razen,
Schohacen und Bunjevacen verschiedenen Veränderungen in Un-
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garn und im Banate unterlagen . . ."). ____ Relativ la intelesul
originar al terminului Uscoc insusi (slay. a sari", a emigrà"),
e instructiv mr. a giu.ca de locu= a emigra : cliiucam de locu
si de tru patrida ne mistecam cu alte soi. . ." (Ucuta, citat de
Capidan, Inceputul de migare culturalli la Aromdni, in Convor-
biri literare" pe 1909, P. 881). Cf, Markovié, Kroatien-Slavonien,
Agram 1873, p. 53.

3. Goclarvaci, codnrvaci, oameni porcosi, necuviinciosi, ca
batiocura pentru cei ce-si trag obarsia din Rusi" (rev. Ion
Creanga", IX, 121), porecliti ei insisi ; porci (Candrea, o. c., p.
140; cf. cupletul satiric imnotriva Rusilor, gligant" (porci salba-
tecl) si ritanr, pastrat in mss. Ac., ca o cintare a teranilor
Moldovei din anul 1844").

Cu tot curiosul aer de familie" cu (get-be-get) coada vacii
(etimologie populara ?), nu credem sa aiba vreo legatura cu
acesta. Sa aiba vreuna cu godac, purcel", bulg. gudja Schwein",
etc.? Non liquel.

P. S. Pentru bandraburcii, cartofá (de Brandenburg)",
cf. sirb. bavarac, bayerische Kartoffel", apoi : n. de loc. WA-

cauan Bandrabura, n. de fam. Brandaburul al Mitropolitului Meletie
(v. N. lorga, 1st. Bisericii, II, 344), tare Brandiburului" (inteun
doc. din 1762, ap. N. lorga, Neamul romanesc" din 4 IVIaiu 1918)
si Brandaburii ot Cerndu(i, insemnati, impretiná cu Ungurenii
ot Suceava", intr'un Catastif de dajdii moldovenesti, de pe la
1760 (N. lorga, Studii ,si documente, XXII, p. 135).

V. Bogrea

vi.

Evolutia lui en in in dupa labiale
de Vivian G. Starkey.*)

In Studien zur rum. Philologie 1. 56. Tiktin mentioneaza
ca labialele inainte de in i im zi lat. en, em nu se palatalizeaza :

*) DI. Meyer-Lubke a avut bunivointa a ne trimite lucrarea aceasta
menitä pentru al doilea volum al Comunicarilor" Institutului roman din
Viena si datoritá unui elev al sAu mort In rãzboiu Ne facein o pioasa datorie
publicânB-o in traducere româneasa In acest Buletin, In care, la alt loc
(v. recensia cartli lui I. lordan), vorbesc despre acelasi fenomen fonoIogic.

S. P.
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